
Sobre Ia tormacle de les paraules onomatopelques en catala,
per L. SPITZER.

Schuchardt (Literaiurblatt [, germ. u. rom. Phil., 1919, col. 397
iss.), en unalluminosa recensio del treball d'Urtel Zu» baskischen

Onomatopoesis (Berliner Sitsungsbericnte, 1919, p. 138 i SS.),l
rebutja I'opinio d'aquest que la «Vorliebe fur das Klangmoment»
podria esser una cosa caracteristica del basc en front les llen­

giies indogerrnaniques, opinio que ja deriva de H. Winkler

(Orient. Literaturzeitung, 1909, p. 30 iss.), i creu que la for­
macio de paraules imitatives (pintura de sons) es un tipus de
creacio de mots cornu a totes les llengiies i, per consegiient,
no es caracteristic de cap; i tota vegada que els diccionaris
mostren una diversa amplitud de criteris en el registre de les in­

terjeccions, hom ha de retornar a la vida peculiar dels idiomes.
«En tot cas una comparacio de les paraules imitatives del base
amb les de les altres llengiies, sobretot del provencal, donaria
valuosos resultats.. Subscric en tot aquesta opinio, i voldria
fer una colleccio de paraules imitatives, no pel provencal, sino

pel mallorqui, la qual demostra que aquest dialecte del catala

pot molt ben rivalitzar, en aquest punt, amb la llengua basca.
Trec les citacions dels volums IV, V i VI de les belles i populars
Rondayes, que tenen un estil de narracio planer tal com surt de la

boca. La utilitzacio 0 no utilitzacio de paraules imitatives es,
per damunt de tot, un recurs d'estil. D'aquesta manera voldria

jo expressar <;0 que Schuchardt diu amb aquestes paraules : «Si

r. Nyrop, en el sen treball sobre les representacions onomatopeiques
del soro11 del tir, publicat en Etudes de Grammaire [rancaise (Danske Vi­
denskab. Selskab. Hist.-filolog. Meddelelser, II, 6), parla de I'interes que
s'ha pres ultimament per l'estudi dels elements descriptius de la 11engua.



FORMACI6 DE LES PARAULES ONOMATOPEIQUES

pIal? IV, 246; VI, 7, 58 : sobtadament, de pressa, al mo-

ment, IV, 36 : imperatiu indicant moviment rapid.
Variant: paplal, IV, 147 (al capbussar-se a l'aigua).
plam!, VI, I06 : soro11 d'un cop.
Variants «<Streckformen» segons el terme de H. Schroder)

pata-plan,2 V, 78 : caiguda d'un fruit; IV, 71 : un tiro

pata-plum, V, 23, I07 : 'de pressa'.
pa-plam, VI, 79 : soroll de portes que es tanquen.
pum-pu-pum,3 IV, 146 : sacsejar d'una cosa feixuga.
quec-quere-quec, V, 309 : cantar del gall.
ra-rach+ VI, 74 : escoar la coa.

Variant: rac-arrach, VI, 183 : soro11 del menjar estrepitos;
rae-a-rae rae-a-rae, V, 63,73; VI, roo; (= rac-arrac ), en V, 63 el

rosegar pedres d'un gegant; rec-rec rec-rec, IV, 232 : raure d'una
Ilebr e,

rum-rum,5 VI, 96 : fressa, murrnuracio.
ruuu tu-tu-tum, IV, 90 : saltar a l'aigua un animal.
tac!,6 VI, 38, 40, 42, 82, 99, lOS, 114, 120, 12I, 225, 'repen-

tinament, de seguida' .

.
toe-toe? IV, lIS, II7, I87, 208 : tustar a la porta.
Variant: tee-tee, IV, 135 : saltar el cor.

ti-tu-ti tu-ti,8 IV, 208, 243; V, 302; VI, 152, 233, 243 tocar
la flauta,

trac,9 IV, I$4 : fractura del brae.
Variants: ta-trac, V, 97 : cruixir una biga; iac-tatrac tac­

tatrac tac-tatrac tac-tairac, IV, 232 : soro11 de les ferradures.

1. Compo provo pial «vlan» en el mateix sentit. EI mall. ptu apla]
compareix amb el mateix significat.

2. Compo provo patap(l)am, onomatcpee du bruit de tambour; pata­
[lat u}, patatras, onomatopee du bruit que fait un corps qui tombe; pala­
pou, onornatopee d'une detonation ou chute lourde; palac, bruit d'un
coup, soufflet , eclat.

3· Camp. provo bourn, poum, onomatopee d'un bruit sourd.
4. Compo frances ric-a-ric, dauph. rico-race.
5. Camp. Vogel, rum-rum, «Gebrumme,>, probablement de rumor:.

6. Camp. provo ta-tac, onomatopee qui exprime un petit choc, comme

le battement du pouls, le bruit d'un balancier ou celui de gouttes qui tom­
bent; tac, en Amengual.

7. Compo provo tau, toe, onomatopee d'un coup.
8. Compo provo tuitui, tutui, chantre, espece de petit oiseau, cha­

lumeau fait decorce de saule, esp. titirili, el so de la flauta.
9. Provo patata, patatrac, vacarrne: trac en Amengual,
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te-tree, V, 51 : trencar un cantir: V, 69 : [una dona xerraire]
era una paner-foradat, una tree-a-tree que tot ho volia sebre ..

tip-tap, IV, 132 : el trepig d'un animal".
Variants: tupa-tup, V, 57 .: "endins (en l'espessor)!'; tambe

resso en el buit d'una cova; tupa-tup tupa-tup, V" 357 : marte­
llejar; tupa-htp tupactap, tupa-tup tupa-tap, IV, 243; tupa t�{tup
tupa tutap tupa tutup tupa tutap" VI, 66 : obrir i tancar de partes
encantades; tutuPf, VI, 224 : de pressa (se'n va un a dorrnir).

tris-tras tris-tras» IV, 132, 141, 208, 212; V, 291; VI, 4, 103,
216, soroll del caminar.

trot trot,3 V, 123 : soro11 del caminar.
tix-tix,4 VI, 39 : filar.
xec-xecs IV, 65 : xerroteig d'ocells.
xiiitttf xiiitttf xiiitttf,6 IV, 24 : xitl, callari
zas (zas}f.7 VI, 67, 77, 78, 79,94,100, I2I, etc. : de pressa!

PINTURA DE SONS I HISTORIA DE LES PARAULES

Hem dit que les pintures de sons eren originariament imi­
tacions de la realitat, destinades a reproduir aquesta realitat.
La interjeccio, logicament superflua, precedeix, les mes de les
vegades, .la propia comunicacio, La dificultat momentania de

I. Camp. provo ti-po-ta.po, argile tres calcaire et tres ocracee: es un home,
de ti-po-tapo, cest un homme mou, faible; per consegiient, en son origen:
massa tova que es pot xafar. Amb tapa, tapar, camp. tapou-ti-tou, tapo,
paroles que prononcent les enfants en faisant claquer des calottes d'argile.
D'aqui s'explica tambe el provo cat. tiP, sic. tipu, saciat, cat. tiP, fart
(0 influencia de stiparei}, camp. el frances dels soldats se taper la cloche, le
tronc, provo tapo, c'est assez, il nen faut attendre davantage. Les darre­
res paraules s'han d'afegir al REW, 8566.

2. Vogel porta tris-tras, pif-paf, i tras, soroll de passos. Ve de tri­
tiare, (REN, 8922), provo trissd triturer, fouler aux pieds, arnb influencia
potser de tras, darrera (camp. provo segui de tras en ir as, pas a pas; camp.
encara el frances dels soldats, trisser, se sauver, partir (Dauzat).

3. Camp. amb anar trot trot el frances aller les galas, cat. anar tropell
tropel].

4. De teixir, teixir.
'5. Del mall. »ep-a-xep com el cat. soberg de soberp.
6. Camp. frances cliut, Nonell i Mas constata xit i »ist.
7· Camp. provo za(que), crac; cast. za, crit per fer fugir els cans; Sabre

zas camp. tarnbe Tallgren, Abhandlu-ng icber die Ausdrucke der, promptitwdc
[Neu-phil, Mitt., 1918).
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trobar la paraula justa el que parla, la sol fer anar precedida de la
creacio de sons irnitatius, en certa manera com una paga parcial
per la cosa que s'espera : Ex. : i pata-plam una descdrrega a boca
de sollera i pit-pat, un tiro Certament s'ha de trobar sobrera la
mimic a rudiment aria, tal com trobem en etapes avancades de
la cultura la representacio 0 anunci de tota cosa que es comunica

mitjancant un signe.
El fet representat per la pintura de sons sovint dura llarg

temps. Per aixo una imitacio dels sons rigorosa i fidel ala veritat
hauria de durar tant com l'original que es reprodueix, i de fet
en trobern comprovants : ellladrar dels gossos i nyip-nyap, nyip­
nyap cap a ella! es caracteritzat per una extensio molt mes llarga
que el tir momentani (pata-plam!). Pero, aixi com el gest sim­

plifica i abrevia la realitat mitj ancant la representacio, aixi els
crits nyip-nyap nyip-nyap amb llurs quatre tactes i dos mitjos
tactes son una estilitzacio, una descomposicio ritmica i artificiosa
del lladrar dels gossos. En cad'instant sentien aquelles bataiades:
dany-dany-dany danya-dany danya-dany, per a tot lector culte
la representacio dels toes de bata11 es extraordinariament 11arga,
baldarnent li reprodueixi l'artistica cadencia del sonet - si podem
usar aquest terrne metric - una ascensio i dues descensions.
Aixi es manifest a, fins i tot en la imitacio elementaria de la

naturalesa, un sentit estetic ordenat que s'ha modelat en la rea­

lit at. Hom pot distingir entre imitacions descriptives de sons

mornentanies (nyip-nyap ... dany-dany dany ... ) i duraderes, i,
d'aquestes, limitades unes i ilIimitades les altres. Es dar que
les ultimes tenen una fi quan l'efecte en la imitacio reprcduida
s'acaba: per aixo aquestes imitacions no son gaire nombroses.

La pintura de sons esta determinada i fixada mitjancant
les consonants i les vocals com per un sistema de coordinats,
Si les vocals expressen mes tonalitat responent al 11ur caracter
sonant, les consonants representen mes els soro11s. El to te
diversa altura i timbre; el soro11 te diferents caracters : un crac

assenyala amb les tr -k un trencament, amb la a un trencament
dar. No solament la ritmica pintura de sons en les seves dues
parts esta basada en un dualisme, sino tambe la melodia (les
vocals) i la instrumentacio (les consonants).

Tambe es troba el canvi d'apell atius cap a la pintura de

But. de Dfalec. 9
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sons (fix-tix, rum-rum) (<<Schallumpragung»), i, al reves, la for­
macio d'apellatius de mots onomatopeics : piules de Piu, tatracs

plural de tratac. Els primers compareixen en paraules cantades,
aquests en el recitat. Els uns s'introdueixen pel cami de l' art,
els altres pel mecanisme de la llengua. Per al primer, dono com

a prova fefaent una reminiscencia d'cpera: En I'cpera d'Offen­
bach Les conies de Hoffmann, el nom del protagonista de l'cpera,
Klein Zaches en la novella alemanya, havia d'esser pronunciat pels
francesos zdx, 0 be zdk, tota vegada que el primer no hauria donat
cap rima gaire utilitzable, fou preferit zak (d. tambe el deutsche
Sprak de Ricant de la Marliniere). D'aquest moment en avant

comenca la seva desviacio cap a l'onomatopeia. Pel final en -ak,
zak va entrar en relacio amb les rimes elie-elae, cognac, iric-trac,
[rae, i aixi la personalitat vingue en relacio amb l'ambient
dels amics del xampany i en mig de les diversions mundanes.
Offenbach va traspassar I' associacio lingiiistica a la musica : la
famosa aria te en e], seu acompanyament acords del soro11 de des­
tapar xampany. Pel canvi contrari (imitacio de sons apellatiu)
donem un exemple constat at per nosaltres mateixos : una senyora
vella que es feia llegir llibres, tenia el costum de dir a la lectora,
en els passatges pesats, dideldum, per indicar que traspasses
algunes pagines, A poc a poc, en la familia d' aquesta senyora, fer
dideldum significa correntment passar per alt algun passatge d'un
llibre : sens dubte aquesta creacio va esser afavorida per latrac­
cio etirnologico-popular um en umschlagen (una plana). Aixi,
constantment, es creen secundariament paraules imitatives a

base dapellatius, i apell atius a base de paraules imitatives.
La pintura de sons no sols compareix substituint el subs­

tantiu : tambe es troba representant el verb. Si en pata-plam!
una descarrega el pata-plam es originariament un afegiment acla­
ratori, tot el pes de la cornunicacio va traspassar-se a poc a poc
a la interjeccio, venint aquesta a fer les funcions de verb, que en

aquestes frases nominals s'elimina pel calor del discurs. Aixi
ho constatem en la frase i alta glee-glee-glee, engolint-se aquella
lletreta, en la qual el gerundiu expressa el concepte verbal; en glee­
glee! fins que la tenia buida 0 i alta dassa qui dassac i nyam-nyam!
i plaf dins es sefretx de s'ali; i pataplum dins inferno

Per aixo es gairebe impossible de separar c;o que es una rna-
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nera de parlar (onomatopeia aclarativa sense additament del
verb) de co que es un manament (cxarrupa, xarrupal» dit a una

persona per induir-la a fer una cosa que despres fa, aixi com

arxi, El mateix trobem en les llengues romaniques (i tambe no

romaniques), com ho he provat en les A ujsiitze zur romanischen
Syntax und Stilistik, especialment per al catala, que usa I'impe­
ratiu en Hoc d'un verb de contar.! Pen), en tot cas, dels plecs de
sons originariament imitatius n'ha nascut una part constitutiva
de la frase, I'expressi6 d'una categoria gramatical. La imitaci6
dels crits ha esdevingut una mena de verb sense flexio que es
sentit mes intensament que el mot no onomatopeic : aixi tenim,

I. Es interessant que en les interjeccions catalanes, i tam be, em sem­
bla, en lesimperatives, entri la mateixa forma directa i no reflexiva de la re­

presentaci6 tal com Urtel (1. c., P: I45) la constata per al base ; un fet de
duraci6, intensiu i a fons, es represerrtat arnb la red uplicacio ; els canta
(que) canta, canta (que) cantaras s'han dexplicar probablement com les in­
terjeccions doblades (comp. Aufsdtze, I95, sobre el ca.tala ric-rae, pic-pac.)
AqU1 tambe es pot assegurar co que Schuchardt ha comprovat per a altres
casos ; que el base no es diferencia molt de I'us fet per les llengues rornani­
ques; ellab. ez nais banais, no soc jo, S1 que s6c jo, coincideix arnb el catala
estar leri leri, si cau. no cau, etc. (citat en Aufsatze, 197), i el qual expressa
una representacio del dit frances desaparegut etre eniredeux de tuer quo (Lit­
tre, entredeux), el grec diandicha (mermerizein), l'alemany zweifeln, el Hat!
dubinm,l'hongares keteskedni : aquests parlen d'una dualitat de pensamerrt,
aquells ens el representen. D'una manera semblant, el basc aiho-maiho,
indecis, que segons Schuchardt significava originariarnent he de fer? no he de
fer?, tc una analogia arnb I'italia che e che non e? El biscai syh-papaita., nik­
papaita, syk gaisoto nih gaisoto, ser da? 'vous devinette, moi devinette, vous
une chose, moi une chose, qu'est-cei" que compareix al comencament de les
endevinalles, reapareix en totes les literatures dendevinalles. Recordo aqui,
pel seu tipus sin tactic, el cat. detail de l'wn, detail de I' altre, se'n t1'a.gue l'en­
treilat; el sicilia zittu iu e eiitu. tu, si misi '12 uiaggiu, Ellab. bilo-biloha, lluita
tan violenta que els cabells volen, de bilo cabell, compari's amb En Bernat
ja li pitfa darrera i garrotada ve i garrotada ua.. Per frases de mutaci6 voca­
lica com tinka-tamko. (tres serre) (del rom. tancar} 0 gistin-gastaina, castanya
vera, comparis I'italia spinte-sponte, volens nolens, el cast. asi 0 asado, i la
serie de paraules, formades per mutacio vocalica, citada en Aufsatze, 210,
nota. Sobre fufuria, paraula gruixuda, manllevada del rornanic [uria, com­
pari's les formacions port. zomba-eombomdo, cast. burla burlando, EI sicilia
E paisi paisi si ni ej�t a parti luntanissimi s'aproxima molt al matis fona­
mental de significacio del base buru. buruh, 'tout a fait au bout.' Urtel
mateix ha comparat el berbera 'Ie meme" amb el castella mismisimo (millor
estaria encara amb I'ital. solo soletto). Bat ez bat, cap, originariamerrt, lun?'
(es posa la pregunta) 'no un!' (aquesta cs la resposta), es preferible compa­
rarlo al frances pour ten sale type, c'est ten sale type, que a I'italia dispiacere
non dispiacete. Aqui tampoc hi ha cap posicio especial del base, sino sola­
ment una especialitat estilistica frequent en I'us oral d'aquesta llengua.
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al costat de TANGERE (cat. tanya), un toe «toea. interjeccional que
esdeve toear desmusicalitzat, el qual deixa viure el tanyer sola­

ment en un significat especial (la rao per la qual ianyer no era apte
per a la vida aqui no ens interessa). De la mateixa manera el

frances tomber, caure, d'un tomb tumb «plumpsr imitatiu del so,

arrecona el vell choir (= CADERE). La substitucio de verbs cone­

guts tradicionalment per imitatius es va fer per l'etapa intermedia

d'imperatiu-interjeccional (toe! tom! glee-glee! etc.): de la unifor­

mitat (possessio d'una forma) es desenrotlla la formacio (la flexio

segons I' antic model: toe! > toear a imitacio de portar, menar, etc.).
La forrnacio musical s'ordena en paradigna regular i es despulla
de la seva valor poetica quan en el sistema de sinonims es mani­

festa un buit necessitos d'esser omplert.




